
III.

Rozbor přijaté Smlouvy s komentářem k jednotlivým jejím ustanovením 
Obecně

Přijetí Smlouvy je významnou historickou událostí ve vývoji mezinárodního práva autorského s ohledem na povýtce humanitární důvody a aspekty, jež vedly k jejímu přijetí. Smlouva je výjimečným legislativním počinem mezinárodního společenství, které se poprvé dohodlo na přijetí mezinárodní smlouvy reagující na zcela specifické potřeby nevidomých osob a osob s jiným postižením znemožňujícím nebo ztěžujícím přístup k tištěnému textu, zejména osob žijících v rozvojových a nejméně rozvinutých zemí. V těchto zemích žije největší počet osob s takovýmto postižením, přičemž tyto osoby tam mají – oproti situaci v rozvinutých zemích - obtížnější přístup ke vzdělání, informacím i k technologiím usnadňujícím četbu tištěného textu. 

Jde o mezinárodní smlouvu, která na rozdíl od všech dosavadních autorskoprávních mezinárodních smluv a úmluv zakotvuje pouze výjimky z výlučných autorských práv a nastavuje podmínky pro mezistátní a mezinárodní spolupráci při vývozu a dovozu autorskoprávně chráněných materiálů ve formátech dostupných nevidomým a osobám jinak zrakově postiženým.  
Z níže uvedeného rozboru jednotlivých ustanovení Smlouvy jsou zřejmé určité duplicity a redundance úpravy, které odrážejí složitý průběh vyjednávání a i samotné finalizace textu Smlouvy během diplomatické konference.
K článku 1 (Vztah k jiným úmluvám a smlouvám)  
Obvyklé ustanovení upravující vztah dané mezinárodní smlouvy k ostatním mezinárodním smlouvám, včetně všech mezinárodních autorskoprávních smluv a úmluv. S ohledem na obecnou formulaci a s přihlédnutím k diskuzím, které probíhaly při vyjednávání návrhu Smlouvy, se ustanovení týká nejen jiných autorskoprávních mezinárodních smluv (zejm. Bernské úmluvy a Smlouvy SODV o právu autorském), ale také úmluv o lidských právech (zejm. Úmluvy OSN o právech osob se zdravotním postižením).  
K článku 2 (Definice)

Článek A obsahuje definice vybraných důležitých pojmů, jak mají být chápány pro účely této Smlouvy.


Definice pojmu „dílo“ odkazuje na definici díla podle článku 2 odst. 1 Bernské úmluvy, tj. jedná se o literární nebo umělecké dílo, přičemž dílem literárním se rozumí jak díla umělecké literatury (beletrie), tak díla odborná. Pro účely této mezinárodní smlouvy se dílem rozumí pouze taková díla, která byla vydána nebo jinak zveřejněna na jakémkoli nosiči či médiu, ve formě textu, notace (včetně jiného zápisu)  a/nebo ilustrací, včetně grafů apod. K definici pojmu „dílo“ bylo přijato společné prohlášení výslovně deklarující, že definice pojmu „dílo“ zahrnuje i výše uvedená díla ve zvukové formě (např. audioknihy).

Definice pojmu „formátově přístupná rozmnoženina“ stanoví, že se jí rozumí rozmnoženina autorského díla v takovém alternativním provedení nebo takové formě, které umožňují osobám nevidomým nebo se ztíženým přístupem k tištěnému textu přístup k dílu tak schůdný a pohodlný jako mají osoby bez takového handicapu. Podle definice takováto rozmnoženina slouží výhradně oprávněným příjemcům ve smyslu této Smlouvy a musí respektovat integritu původního díla, přičemž se berou v úvahu změny, jejichž provedení je nezbytné ke zpřístupnění díla v alternativním formátu. Tzv. přístupným formátem mohou být i různé typy elektronických knih či dokumentů, které jsou zároveň „přístupné“ i osobám bez zrakového postižení. Nelze však – s ohledem na různorodost takovýchto elektronických formátů a různorodost zrakových postižení – obecně považovat jakoukoli elektronickou knihu či dokument v jakémkoli elektronickém formátu automaticky za „formátově přístupnou rozmnoženinu“. Podobně v případě audioknih nelze tyto automaticky považovat za rozmnoženiny v přístupném formátu, pokud například neumožňují nevidomým či jinak zrakově postiženým orientaci v textu apod.

Definice pojmu „autorizovaný subjekt“ vymezuje druhy institucí, organizací a podobných subjektů, které podle této mezinárodní smlouvy budou hrát významnou roli při zajišťování přístupu nevidomých a osob se ztíženým přístupem k tištěnému textu. Jde o subjekty, kterým bylo uděleno státem (vládou, popř. příslušným správním orgánem) oprávnění poskytovat nevýdělečně vzdělávací služby, školení, umožňovat přístup k textům nebo informacím osobám nevidomým nebo se ztíženým přístupem k tištěnému textu. Stejně tak může jít o subjekty, které jsou státem uznávány jako subjekty poskytující uvedené služby. Zahrnuty jsou též vládní instituce nebo neziskové organizace poskytující uvedené služby jako svou hlavní činnost nebo povinnost. K definici bylo přijato společné prohlášení konstatující, že za subjekty uznávané státem jako „poskytující uvedené služby” mohou být považovány i takové subjekty, které přijímají od státu finanční podporu na poskytování vzdělávání, výukové školení, adaptivní čtení nebo přístup k informacím oprávněným příjemcům (viz dále k článku 3). Součástí definice je rovněž podmínka, že autorizované subjekty musí zavést a dodržovat pravidla uvedená v definici, mající za úkol zajistit, že autorizované subjekty budou skutečně organizacemi a institucemi působícími ve prospěch oprávněných příjemců a zaručí řádné nakládání s autorskoprávně chráněnými materiály v souladu s podmínkami stanovenými Smlouvou.  
K článku 3 (Oprávnění příjemci) 


Článek definuje oprávněné příjemce benefitů dle této Smlouvy, tedy osoby, v jejichž prospěch se zavádějí výjimky a omezení výlučných autorských práv. Jde v prvé řadě o osoby nevidomé (slepé). Dále jde o osoby s takovým zrakovým postižením či s takovou poruchou vnímání nebo čtení, které nelze odstranit nebo zmírnit tak, aby tyto osoby byly schopny číst tištěný text ve stejné míře jako osoby bez takového postižení. Takovými poruchami se myslí např. i dyslexie. K článku bylo přijato společné prohlášení konstatující, že z formulace „nelze zlepšit" nevyplývá, že je nutné využít veškerých možných lékařských diagnostických procedur a léčby a teprve po jejich neúspěšném provedení by bylo lze uznat, že uvedenou poruchu nelze zmírnit či odstranit. Za poruchu či postižení, které „lze zlepšit“ se považují zejména takové, které lze mírnit či odstranit použitím brýlí nebo čoček. Třetí skupinu oprávněných příjemců tvoří osoby s tělesným postižením, které jim znemožňuje číst tištěný text tím, že jim neumožňuje potřebnou manipulaci s knihou, zaostření zraku apod. Skutečnost, že konkrétní osoba má kromě uvedených postižení ještě jakékoli další postižení, nehraje pro účely této Smlouvy roli.

K článku 4 (Vnitrostátní právní úprava omezení a výjimek týkajících se formátově přístupných rozmnoženin) 

Článek stanoví, jaká omezení a výjimky z výlučných autorských práv je Smluvní strana Smlouvy povinna zavést ve svém národním právním řádu. Jde o omezení a výjimky vztahující se pouze na území dané Smluvní strany.


Návrh smlouvy důsledně používá pojem „omezení nebo výjimky z práv“. Jde o zavedené sousloví, obsažené v novějších mezinárodních autorskoprávních smlouvách, např. ve Smlouvě SODV o právu autorském (tzv. WCT – WIPO Copyright Treaty), ve Smlouvě SODV o výkonech výkonných umělců a o zvukových záznamech (tzv. WPPT – WIPO Performances and Phonograms Treaty) nebo v Dohodě o obchodních aspektech práv duševního vlastnictví (tzv. Dohoda TRIPS). 
Podle odstavce 1 je Smluvní strana povinna zavést do vnitrostátního právního řádu omezení nebo výjimku z práva na rozmnožování, práva na rozšiřování a práva na zpřístupňování díla veřejnosti (tj. zjednodušeně řečeno z práva na zpřístupňování díla on-line) ve smyslu Smlouvy SODV o autorském právu, a to s cílem usnadnit dostupnost děl v přístupných formátech oprávněným subjektům. Omezení nebo výjimky by neměly umožňovat provedení takových změn díla či zásahů do díla, které nejsou nezbytné pro zajištění přístupnosti („vnímatelnosti“) díla pro oprávněného příjemce. 

Kromě povinných omezení nebo výjimek z výše uvedených práv může Smluvní strana zavést ve svém vnitrostátním právním řádu rovněž omezení nebo výjimku z práva na veřejné provozování ve smyslu sdělování veřejnosti (např. četba literárního díla – živě nebo ze záznamu, speciální vysílání pro nevidomé apod.). 

V odstavci 2 je stanoveno, jakým způsobem může (tj. nikoli nutně musí) Smluvní strana splnit povinnost podle odstavce 1, tj. jak mohou být ve vnitrostátním právním řádu nastaveny podmínky, za nichž se budou uplatňovat výjimky nebo omezení z práva na rozmnožování, práva na rozšiřování a práva na zpřístupňování díla veřejnosti. 


V prvé řadě může být autorizovaným subjektům povoleno bez souhlasu nositelů práv zhotovovat formátově přístupné rozmnoženiny díla, získávat takové rozmnoženiny od jiného autorizovaného subjektu a tyto rozmnoženiny pak poskytovat oprávněným příjemcům, a to jakkoli, tj. v hmotné podobě nebo i elektronicky, darováním, nekomerčním půjčováním apod. To vše bude moci autorizovaný subjekt činit při splnění následujících podmínek: 1. autorizovaný subjekt bude mít legální přístup k danému dílu nebo k dané rozmnoženině díla, 2. do díla nebudou prováděny jiné zásahy, než ty, které jsou nezbytné pro to, aby dílo bylo přístupné (vnímatelné) oprávněným příjemcům, 3. formátově přístupné rozmnoženiny díla budou poskytovány pouze oprávněným příjemcům, 4. veškerá výše uvedená činnost bude provozována neziskově.

Dále může být přímo oprávněným příjemcům, a stejně tak i osobám jednajícím za tyto příjemce, včetně těch, které o tyto příjemce pečují nebo jim poskytují asistenční službu, povoleno zhotovovat formátově přístupnou rozmnoženinu díla pro osobní užití tohoto oprávněného příjemce, přičemž i v tomto případě musí mít oprávněný příjemce legální přístup k danému dílu. 

V odstavci 3 je výslovně deklarováno, že Smluvní strana může zavést i jakékoli jiné výjimky nebo omezení práv, uvedených v odstavci 1, v souladu s článkem 10 Smlouvy (Všeobecné zásady ohledně provádění) a článkem 11 (Všeobecné závazky ohledně omezení a výjimek). K tomuto ustanovení bylo přijato společné prohlášení výslovně konstatující, že Smlouva nijak neupravuje otázku překladů, resp. výjimky a omezení výlučného práva autorů na překlad jejich děl do jiných jazyků. 

V odstavci 4 je Smluvní straně dána možnost podmínit použitelnost výjimek a omezení podle článku 4 tzv. komerční nedostupností díla. V takovém případě by bylo možno využít výjimky nebo omezení podle daného článku pouze v případě vydaných děl, která nelze v přístupném formátu získat v daném státě za přijatelných podmínek komerčně (nejsou na trhu za přijatelnou cenu). Podle přijatého společného prohlášení k tomuto ustanovení nepředjímá stanovení požadavku komerční nedostupnosti jakékoli hodnocení souladu tohoto ustanovení Smlouvy s tzv. třístupňovým testem. S cílem zvýšit informovanost o jednotlivých národních právních úpravách zavádí Smlouva povinnost té Smluvní strany, která využije možnosti zavést podmínku komerční nedostupnosti, učinit písemné prohlášení o využití této možnosti. Písemné prohlášení bude uloženo u generálního ředitele SODV (tj. u depozitáře Smlouvy) při ratifikaci nebo přijetí Smlouvy nebo při přistoupení k ní, popř. kdykoli poté (podle toho, kdy daná Smluvní strana možnost zavedení podmínky komerční nedostupnosti využije).   

V odstavci 5 se ponechává Smluvní straně možnost zavést (popř. si ponechat) uvedenou výjimku podle článku 4 jako výjimku úplatnou, kdy nositelům práv bude ponecháno právo na odměnu za taková užití jejich děl.  
 K článku 5 (Přeshraniční výměna formátově přístupných rozmnoženin)


Článek stanoví podmínky, za nichž lze formátově přístupné rozmnoženiny díla vyvážet bez souhlasu nositelů práv z jedné Smluvní strany do jiné Smluvní strany. Tento článek spolu s článkem 6 jsou považovány za klíčová ustanovení Smlouvy. Zatímco zavedení výjimek a omezení autorských práv ve prospěch oprávněných příjemců umožňují již dříve přijaté mezinárodní autorskoprávní smlouvy (což také řada států využila), žádná z dosavadních mezinárodních autorskoprávních smluv neřešila otázku přeshraničního pohybu (exportu a importu) rozmnoženin autorskoprávně chráněných děl zhotovených na základě vnitrostátně platných výjimek a omezení práv. Sledovaným cílem je vyloučit zbytečnou duplikaci nákladů na pořizování formátově přístupných rozmnoženin. 

V odstavci 1 je stanoveno obecné pravidlo, že formátově přístupné rozmnoženiny děl zhotovené v souladu s národní právní úpravou dané Smluvní strany mohou být autorizovaným subjektem rozšiřovány v podobě fyzických rozmnoženin nebo zpřístupňovány (zejm. on-line) oprávněnému příjemci nebo autorizovanému subjektu v jiné Smluvní straně.

Podle odstavce 2, stanovícího možný způsob implementace odstavce 1, bude autorizovaný subjekt z dané Smluvní strany oprávněn bez souhlasu nositelů práv rozšiřovat nebo zpřístupňovat ve smyslu článku 8 Smlouvy SODV o právu autorském (tj. on-line) formátově přístupné rozmnoženiny díla buď autorizovanému subjektu v jiné Smluvní straně nebo přímo oprávněnému příjemci v jiné Smluvní straně. Podmínkou bude, že autorizovaný subjekt předtím, než takto rozšíří nebo zpřístupní formátově přístupnou rozmnoženinu, nesmí vědět ani se rozumně domnívat, že daná rozmnoženina bude použita pro jiné osoby než oprávněné příjemce.


Odstavec 3 pouze obecně konstatuje možnost Smluvní strany implementovat ve vnitrostátním právním řádu výjimku nebo omezení podle odstavce 1 i jinými způsoby, za podmínky respektování pravidel obsažených v článku 5 odstavec 4 a v článcích 10 a 11, tj. zjednodušeně řečeno za podmínek stanovených jinými mezinárodními smlouvami a úmluvami, zejm. pak tzv. třístupňovým testem. 


Odstavec 4 písm. a) řeší problém spočívající v tom, že některé Smluvní strany, které přistoupí ke Smlouvě, nebudou zároveň Smluvní stranou Bernské úmluvy, resp. členem Bernské unie (zatím k uvedené úmluvě nepřistoupily), a tudíž nejsou vázány příslušnými ustanoveními Bernské úmluvy přiznávajícími jednak výlučné právo autorů na rozmnožování, jednak stanovící výjimky a omezení tohoto práva. V praxi jde sice o velmi omezený počet států (z větších států jde např. o Irán), nicméně problém přinejmenším v době sjednání Smlouvy existoval. Podle odstavce 4 musí být v takovém případě zajištěno, že pokud autorizovaný subjekt ve Smluvní straně, která není členem Bernské unie, obdrží od autorizovaného subjektu z jiné Smluvní strany formátově přístupnou rozmnoženinu, bude možno takovou rozmnoženinu dále rozmnožovat, rozšiřovat nebo zpřístupňovat oprávněným příjemcům pouze v rámci území tohoto nečlena Bernské unie.  V odstavci 4 písm. b) je podobně řešena situace, kdy „přijímající“ Smluvní strana není Smluvní stranou Smlouvy SODV o právu autorském. V odstavci 4 písm. c) se výslovně konstatuje, že článek 4 nijak nevymezuje pojmy „šíření“ nebo „zpřístupňování“. 

Odstavec 5 výslovně konstatuje, že Smlouva nijak neupravuje otázku vyčerpání práv. Jakýmkoli užitím díla v souladu se Smlouvou tudíž nedochází k vyčerpání práv autora, dotčených touto Smlouvou.
K článku 6 (Dovoz formátově přístupných rozmnoženin)

Článek stanoví Smluvní straně možnost zavést výjimku nebo omezení výlučných autorských práv pro dovoz formátově přístupných rozmnoženin autorskoprávně chráněného díla bez souhlasu nositelů práv, a to v případě, že daná Smluvní strana zavedla i vnitrostátní výjimku nebo omezení práv pro zhotovování takových formátově přístupných rozmnoženin autorskoprávně chráněných děl podle článku 5. Takový dovoz bude moci uskutečnit oprávněný příjemce nebo osoba jednající v jeho zájmu nebo autorizovaný subjekt, a to v takovém rozsahu, v jakém daná Smluvní strana, jehož je oprávněný příjemce nebo osoba jednající v jeho zájmu občanem nebo v němž sídlí autorizovaný subjekt, umožňuje těmto osobám a/nebo autorizovaným subjektům zhotovovat formátově přístupné rozmnoženiny děl. 

 Podle společného prohlášení k článku 6 může Smluvní strana při stanovení podmínek pro uplatnění výjimky podle tohoto článku využít stejných možností, jaké má podle článku 4. Zejména se to týká možnosti zavést podmínku komerční nedostupnosti na trhu Smluvní strany, do níž bude dílo ve formátově přístupných rozmnoženinách dováženo, a možnosti podmínit dovoz děl ve formátově přístupných rozmnoženinách bez souhlasu nositelů práv placením odměny nositelům práv
K článku 7 (Závazky týkající se technologických prostředků)

Účelem článku 7 je zaručit možnost využití výjimek a omezení práv podle Smlouvy v případech, kdy jsou díla rozmnožována, rozšiřována a zpřístupňována ve smyslu článku 8 Smlouvy SODV o právu autorském s použitím technologických prostředků ochrany. Tyto prostředky jsou v některých případech využívány nositeli práv k zajištění ochrany díla před neoprávněnými zásahy do díla nebo před neoprávněným užitím a jako takové jsou chráněny autorským právem (srov. článek 11 Smlouvy SODV o právu autorském, obdobně v rámci EU článek 6 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/29/ES o harmonizaci určitých aspektů autorského práva a práv s ním souvisejících v informační společnosti). 

 K článku 7 bylo přijato společné prohlášení konstatující, že technologické prostředky ochrany využívají – a mohou využívat - (také) autorizované subjekty, zejm. k zabránění zneužití formátově přístupných rozmnoženin. Podmínkou je, že takové využívání technologických prostředků ochrany je v souladu s vnitrostátním právem. 
K článku 8 (Ochrana soukromí)

Článek obsahuje povinnost Smluvní strany snažit se, aby při uplatňování výjimek a omezení podle této Smlouvy bylo chráněno soukromí oprávněných příjemců za rovných podmínek jako soukromí ostatních. Jde o ustanovení v zásadě nadbytečné. Povinnost chránit soukromí vyplývá pro jednotlivé státy z jiných mezinárodních smluv a úmluv. 
K článku 9 (Spolupráce k usnadnění přeshraniční výměny)
S ohledem na cíl sledovaný Smlouvou, totiž usnadnit nevidomým a osobám s jinak ztíženým přístupem k tištěnému textu přístup k autorskoprávně chráněným dílům a zároveň umožnit přeshraniční výměnu, resp. export a import autorskoprávně chráněných děl, je mezinárodní a mezistátní spolupráce a dostupnost informací jednou ze základních podmínek efektivního uplatňování Smlouvy. Článek 9 ukládá Smluvním stranám povinnost podporovat přeshraniční výměny formátově přístupných rozmnoženin tím, že podpoří dobrovolné sdílení informací, které pomůže autorizovaným subjektům vzájemně se identifikovat. Mezinárodní úřad SODV za tímto účelem zřídí informační přístupové místo (internetový portál, pravděpodobně v rámci svých internetových stránek www.wipo.int ). Kromě toho se Smluvní strany zavázaly poskytovat pomoc svým autorizovaným subjektům, zejm. zprostředkováváním informací. Mezinárodní úřad SODV by měl sledovat uplatňování této Smlouvy a poskytovat informace o jejím fungování.   
K článku 10 (Všeobecné zásady ohledně provádění)


Odstavce 1 a 2 obsahují obvyklá obecná pravidla obsažená i v jiných autorskoprávních mezinárodních smlouvách, konstatující jinými slovy povinnost plnit závazky stanovené touto Smlouvou v souladu se závazky vyplývajícími z jiných mezinárodních smluv a v rámci vnitrostátních právních řádů.  
Odstavec 3 rovněž nepřináší nic nového, jde o konstatování obvyklé praxe, jakou jsou implementovány závazky vyplývající z mezinárodních autorskoprávních smluv a úmluv. (Problémem je pouze skutečnost, že pojmy běžně užívané autorskoprávní teorií – v příslušných státech i praxí a legislativou – jako je fair use, fair practice a fair dealings je velmi obtížné adkvátně přeložit do českého jazyka, zatím oficiálně přeloženy nebyly a i v překladu této Smlouvy do českého jazyka jsou ponechány v původní anglické verzi). 
K článku 11

Článek 11 je ustanovením, které je částečně nadbytečné s ohledem na článek 1 upravující obecnou zásadu ohledně vzájemného vztahu mezi jednotlivými mezinárodními smlouvami v oblasti mezinárodního práva autorského. Článek 11 obsahuje doslovné formulace základního pravidla pro legislativní zakotvení a interpretaci výjimek a omezení výlučných práv autorů (popř. nositelů práv souvisejících s právem autorským), tzv. třístupňového testu, jak jsou obsaženy v příslušných mezinárodních autorskoprávních smlouvách. Ustanovení je výsledkem dlouhého vyjednávání v rámci přípravných prací na Smlouvě a zejména na diplomatické konferenci. Určité opodstatnění existence tohoto ustanovení lze dovodit ze skutečnosti, že Smlouva je v rámci mezinárodního práva autorského Smlouvou výjimečnou v tom smyslu, že poprvé zakotvuje nikoli práva autorů (popř. jiných nositelů práv), ale ukládá povinnosti Smluvním stranám Smlouvy v oblasti výjimek a omezení výlučných práv autorů. Během vyjednávání Smlouvy byla několikrát vznesena otázka aplikovatelnosti třístupňového testu na výjimky a omezení podle této Smlouvy a otázka zakotvení určitého výkladu třístupňového testu. Z toho důvodu bylo považováno za důležité v této Smlouvě zopakovat doslova znění jednotlivých ustanovení příslušných mezinárodních smluv, obsahujících tzv. třístupňový test, čímž byla zároveň nepřímo potvrzena nedotčenost stávajícího systému výjimek a omezení práv založeného na uvedeném testu a nedotčenost testu jako takového. 
K článku 12 (Další omezení a výjimky)

Článek v zásadě opakuje to, co je již upraveno v článku 4 odst. 3 a v článku 5 odst. 3, a sice že Smluvní strany mohou ve vnitrostátním právním řádu zavést i další výjimky a omezení práv ve prospěch oprávněných příjemců ve smyslu této Smlouvy. Mohou při tom přihlédnout k specifické hospodářské situaci a ke svým kulturním a sociálním potřebám. Podmínkou je zajištění a dodržení souladu s existujícími mezinárodními závazky. Samostatně jsou zmíněny specifické potřeby a mezinárodně právní závazky a práva nejméně rozvinutých zemí, které na základě přechodného ustanovení v Dohodě TRIPS (článek 66 odst. 1) v případě, že nejsou Smluvní stranou Bernské úmluvy nebo Smlouvy SODV o autorském právu, nejsou vázáni tzv. třístupňovým testem podle těchto mezinárodních smluv. Jde o problém řešený rovněž v článku 5 odst. 4 (viz výše).  

Odstavec 2 konstatuje skutečnost, která platí i bez výslovného uvedení ve Smlouvě. Znění tohoto odstavce bylo, podobně jako např. článek 11, požadováno některými státy při vyjednávání konečného znění Smlouvy.  
K článkům 13 až 22 (Administrativní a závěrečná ustanovení)
Administrativní a závěrečná ustanovení Smlouvy obsahují v zásadě obdobnou, ve většině případů i doslovnou úpravu, jakou lze nalézt v jiných mezinárodních autorskoprávních smlouvách přijatých v rámci SODV, zejm. pak v Pekingské smlouvě o ochraně uměleckých výkonů v audiovizi uzavřené v červnu 2012 v Pekingu.  

Článek 13 upravuje institut Shromáždění, jeho kompetenci, účast mezivládních organizací na Shromáždění a otázky týkající se hlasování a svolávání tohoto orgánu. Článek 14 stanoví, že administrativní úkoly související se smlouvou bude vykonávat Mezinárodní úřad (Sekretariát) SODV. 

Článek 15 upravuje podmínky, za nichž se může členský stát SODV, a to kterýkoli členský stát SODV, bez ohledu na to, zda je či není smluvní stranou jiné mezinárodní autorskoprávní smlouvy nebo úmluvy spravované SODV, mezivládní organizace a Evropská unie stát Smluvní stranou Smlouvy. Evropská unie se může stát Smluvní stranou Smlouvy, pokud učiní příslušné prohlášení, a sice že je v její kompetenci stát se smluvní stranou mezinárodní smlouvy, že má vlastní příslušnou právní úpravu zavazující její členské státy a že je řádně zmocněna stát se Smluvní stranou. 
Podle článku 18 vstoupí Smlouva v platnost v okamžiku, kdy bude ratifikována 20 státy, popř. jinými subjekty, které mohou být v souladu s článkem 15 Smluvní stranou Smlouvy. 
Smlouva bude podle článku 17 otevřena k podpisu po dobu jednoho roku od přijetí, tj. do 27. června 2014.

 V článcích 20 až 22 se upravuje možnost výpovědi Smlouvy a obvyklá ustanovení o jazycích a depozitáři smluvního dokumentu, kterým bude generální ředitel SODV. 
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